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Comunicaciones oficiales

Recordatorio referente al seguro facultative
de los suizos en el extranjero

Generalidades
1 Los ciudadanos suizos establecidos en
el extranjero pueden afiliarse voluntaria-
mente al seguro federal de vejez, supervi-
vencia e invalidez en las condiciones men-
cionadas mâs abajo.
Por otro lado, los ciudadanos suizos que
dejan a Suiza y no estân mâs sujetos al

seguro obligatorio pueden también adherirse
al seguro facultativo. Evitan as! el inconve-
niente de recibir, al ocurrir el hecho objeto
del seguro, una pension eventualmente re-
ducida (pension parcial) que se calcula sölo
conforme a los anos de cotizaciôn cumpli-
dos y a las cotizaciones pagadas hasta la
fecha. La falta de un solo ano de
cotizaciôn puede dar lugar a uns re-
duccion de la pensiôn. En el seguro de
invalidez pueden de esta manera benefi-
ciarse de las prestaciones aun durante su
estancia en el extranjero. Al contrario, dicha
ventaja desaparece si no se aseguran
voluntariamente.
Para las cotizaciones y prestaciones, las
reglas son en principio las mismas en el

seguro facultativo que en el seguro obligatorio.
Los suizos en el extranjero no pueden por
consiguiente fijar ellos mismos el importe
de sus cotizaciones.

Afiliaciön
2 Los ciudadanos suizos establecidos en
el extranjero que deseen afiliarse al seguro
facultativo remitirân su peticion, redactada
en formula especial en dos ejem-
plares, a la representacién suiza (embaja-
da, consulado general o consulado) en la

que estân matriculados. La representacién
suiza compétente facilita gratuitamente la
formula oficial. El seguro esté abierto en
principio a todos los suizos y suizas en el

extranjero. Las mujeres casadas pueden
inscribirse personalmente en ciertos casos
(véase mâs abajo, numéros 2a, 5, 6 y 8). El
suizo en el extranjero que se adhiera al

seguro facultativo es considerado como afilia-
do a la vez al SVS y al SI, por lo que se re-
fiere a las prestaciones mencionadas bajo
los numéros 15 a 25.

2a Se recomienda muy especial-
mente la adhesiôn al seguro
facultativo a las mujeres casadas de na-
cionalidad suiza que tienen su do-
micilio en el extranjero, cuando su
esposo, en virtud de alguna pres-
cripciôn legal o de algùn acuerdo
internacional esté asegurado obli-

gatoriamente en el SVS/SI, pues
esta relaciôn de seguro en el extranjero

no se extiende automatical
mente a la esposa. Estas mujeres
casadas no tienen que pagar ningu-
na cotizaciôn al seguro facultativo
mientras allas mismas no ejerzan
ninguna actividad lucrativa (véase
cifra 10).
3 El suizo en el extranjero debe declarar
su afiliaciön al seguro facultativo a mâs tar-
dar un ano después de cumplir los
50 anos.
Pero, en los casos indicados a continua-
ciön, la adhesion puede ocurrir aùn
después de dicho plazo (limite de edad: 64
anos cumplidos para los hombres y 61 para
las mujeres):

4 - Quien estaba sujeto al seguro obligatorio
SVS y SI puede declarar su afiliaciön al

seguro facultativo, pero tienen que hacerlo
a mâs tardar dentro de un ano a partir
del momento en que ha cesado el
seguro obligatorio.
5 - Las mujeres suizas en el extranjero
que estaban aseguradas a titulo obligatorio
o facultativo inmediatamente antes de ca-
sarse pueden (si su marido de nacionalidad
suiza no estâ asegurado facultativamente)
continuar el seguro con tal que hagan una
declaraciön oficial en el plazo de un ano
desde el casamiento.
6 - Tienen también el derecho de adherirse

al seguro facultativo, cualquiera que sea
su edad, las esposas de suizos en el extranjero

no inscriptos en este seguro, que viven
separadas de su marido desde al menos un
ano sin interrupeiön, si se puede admitir
que, verosimilmente, ambos cônyuges no
volverân a tomar vida comün. Las esposas
que tienen 50 anos cumplidos deben declarar

su adhesion en el plazo de un ano desde

el momento en que la separaciôn misma
ha durado un ano.

7 - Las mujeres viudas o divorciadas cuyo
marido, de nacionalidad suiza, no estaba
asegurado pueden afiliarse al seguro
facultativo, pero tienen que hacerlo dentro de
un ano desde el fallecimiento del
marido o el fallo del divorcio.
8 - Las personas residentes en el extranjero

que hayan adquirido la nacionalidad
suiza por una decision de las autoridades,
segün la ley federal sobre la adquisiciôn y
pérdida de la nacionalidad suiza, pueden
declarar su adhesiôn, pero deben hacerlo

en el plazo de un ano desde el
momento en que la decision en materia

de nacionalidad ha sido dictada.
La inobservancia de los plazos causa

la pérdida del derecho de afiliaciön

al seguro facultativo SVS y SI!.

Cotizaciones
9 Mientras no tengan derecho a ninguna
pension de vejez, los asegurados que ejer-
cen una actividad lucrativa pagan
cotizaciones équivalentes al 8,8 por ciento (SVS
7,8%, SI 1%) del ingreso procedente del
trabajo. Si dicho ingreso es inferior a 29.800
francos al ano, el tipo de cotizaciôn se
reduce, con arreglo a un baremo decreciente,
hasta el 4,7 por ciento.
10 Los asegurados que no ejercen ninguna

actividad lucrativa pagan una cotizaciôn
que oscila entre 235 fr. y 9.400 fr. al ano
segün sus medios de fortuna y el ingreso
que tienen en forma de pensiones. Las
mujeres sin actividad lucrativa cuyo marido no
estâ asegurado abonan cotizaciones de la
misma manera. Su ingreso en forma de
pensiones comprende también las prestaciones

de subsistencia suministradas por el
marido. Las esposas de asegurados y las
viudas son exentas del pago de las
cotizaciones mientras no ejerzan actividad lucrativa

alguna.
Los asegurados que no ejercen su actividad
lucrativa a tiempo complète y de manera
duradera se consideran como personas sin
actividad lucrativa, siempre que no hayan
pagado, en base a sus ingresos por un
trabajo, un cotizaciôn igual o superior a 235
francos anuales, que varia en funciôn de la
importancia de su patrimonio y la cuantla
de sus ingresos en forma de renta. A solicited

del interesado, las cotizaciones cobra-
das sobre los ingresos por concepto de re-
muneraciôn del trabjo pueden imputarse
sobre aquellas que el asegurado debe
como persona sin actividad lucrativa.

11 Las cotizaciones se pagan sea en francos

suizos directamente a la Caja suiza de
compensaciôn, en Ginebra, sea en dinero
extranjero a la representaciôn suiza compétente

si ésta puede transferir fondos a
Suiza.

12 El no pagar las cotizaciones a su ven-
cimiento puede dar lugar a que se car-
guen intereses moratorios.

Renuncia y exclusion
13 Los asegurados pueden renunciar al
seguro en cualquier momento, pero solo
con efecto al fin del ano civil en curso. Para
el asegurado casado es necesario el asen-
so escrito de la esposa. La formula oficial
de renuncia es facilitada por la Caja o la
representaciôn compétente. Se excluyen
del seguro facultativo los suizos en el
extranjero que no hayan pagado completa-
mente una cotizaciôn anual dentro de très
anos a partir dol fin del ano civil en que
dicha cotizaciôn ha sido fijada por una decision

entrada en vigor.



14 La renuncia y exclusion tienen por con-
secuencia que las cotizaciones abonadas al

seguro facultative no dan al suizo en el

extranjero ningün derecho a las prestacio-
nes del SI. Queda garantizado, en cambio,
el derecho a las pensiones SVS que dériva
de dichas cotizaciones.

Pensiones SVS
15 El derecho a la pensiön sencilla de
vejez nace a los 62 afios cumplidos para
las mujeres, y a los 65 anos cumplidos para
los hombres. Los hombres casados que
tienen 65 anos cumplidos reciben una
pensiön de vejez para pa reja si la esposa
ha cumplido 62 anos de edad (o sufre una
invalidez del 50% por lo menos). La esposa
tiene el derecho de pedir para si misma la

mitad de la pension de vejez para pareja. Si
la esposa es mas joven y no es invâlida,
pero naciö antes del 1° de diciembre de
1933 (reglamentaciön transitoria referente a
las pensiones que pueden hacer efectivas
en el transcurso de los anos 1979 a 1988),
o ha cumplido 55 anos de edad, el marido
recibirâ ademâs de la pension sencilla de
vejez una pensiön complementaria
para su esposa. Cuando la esposa cum-
ple antes que su marido las condiciones de
edad requeridas para el otorgamiento de la

pension, solo puede exigir una pension
personal si ella misma ha cotizado. Por lo de-
mâs los beneficiarios de pensiones de vejez
tienen eventualmente derecho a pensiones

para hijos; este derecho existe hasta
que el hljo cumple 18 afios de edad y, si
éste hace un aprendizaje o estudios, hasta
que cumple 25 afios como mâximo.

16 Al fallecimiento de un asegurado se ini-
cia el derecho a pensiones de supervi-
vencia en favor de la viuda y de los huér-
fanos. Las viudas sin hijos que tienen menos

de 45 afios, o que tienen mâs de 45
afios pero no han estado casadas durante
cinco afios al menos, tienen derecho a un
subsidio ùnico de viuda en vez de pension
de viudez.

17 El asegurado tiene derecho a las
pensiones ordinarias SVS si ha abonado
cotizaciones durante un afio entera por b
menos. Las pensiones se calculan en tunciôn
de los ingresos provenientes de la actividad
lucrativa y en base a los cuales el asegurado

ha pagado las cotizaciones, y segun la

relaciön existente entre los afios complétas
de cotizaciôn del asegurado y los que co-
rresponden a los que nacieron en el mismo
afio que él.

18 Si la duraciön de cotizaciôn es
compléta, es decir si el suizo en el extranjero

asegurado a titulo facultativo cuenta
con tantos anos complétas de cotizaciôn
como las personas de su clase de edad su-
jetas al seguro obligatorio en Suiza, las

pensiones sencillas de vejez oscilan entre
620 (minimo) y 1240 (mâximo) francos sui-
zos al mes, las pensiones de vejez para
pareja entre 930 (m(nimo) y 1860 (mâximo)
francos suizos al mes. Las pensiones de
viudez suben en general al 80%, las pen¬

siones para hijos y las pensiones de orfan-
dad generalmente al 40% y la pension
complementaria para la esposa al 30% de
la pension sencilla de vejez correspondante.

19 Si la duraciön de cotizaciôn es
incompleta, es decir si el asegurado
cuenta con menos afios de cotizaciôn que
las personas de su clase de edad, se re-
ducirâ proporcionalmente la pension
correspondante.

20 Las personas que tiene derecho a una
pension ordinaria de vejez pueden, si lo so-
licitan y si cumplen con ciertas condbiones
(en particular el hecho que cuentan con una
duraciön de cotizaciôn compléta), aplazar
por un ano al menos y cinco anos a lo

sumo el pago inicial de la pension, b que
ocasiona el aumento correspondiente de
ésta.

Prestaciones SI
21 Las personas que se hayan adherido al

seguro facultativo estân aseguradas en vir-
tud de la ley también contra las consecuen-
cias de la invalidez. Dicho seguro compren-
de en particular las prestaciones sigubntes:

Medidas de reeducaciôn
22 En principio, las medidas de reeducaciôn

se aplican sölo en Suiza. Pero, pueden
aplicarse excepcionalmente en el extranjero
si el hecho se justifies en vista de las cir-
cunstancias, y si parece cierto que el
asegurado podrâ ejercer una actividad lucrativa
después de la aplicaciôn de las medidas.
Se facilitan medios auxiliares en ciertas
condiciones, cualquiera que sea la capaci-
dad de ganancia de los asegurados. Los
hijos de suizos en el extranjero
tienen igualmente derecho a medidas de
reeducaciôn mientras residan en Suiza. Pueden

exigir excepcionalmente taies medidas
también en el extranjero, si su padre (o
madré) estâ asegurado (asegurada) al ocurrir
la invalidez y cuando las circunstancias y
posibilidades de éxito lo justifiquen.

Pensiones SI
23 Los asegurados que han pagado
cotizaciones durante un ano al menos tienen
derecho a las pensiones ordinarias
del SI, si estân afectos de una invalidez
del 50% por lo menos (del 33 1/3% en ca-
sos penosos). La esposa invélida de
un asegurado facultativo a SVS/SI
recibe por consiguiente una
pensiön sôlo si ha abonado personal-
mente cotizaciones durante un ano
al menos. Si la invalidez alcanza 66 2/3%
por lo menos, el asegurado recibe una pension

entera, en caso contrario media pension

solamente.

24 Dichas prestaciones se abonan en forma

de pensiones sencillas de invalidez

(eventualmente con pension
complementaria para la esposa y pensiones para
hijos) o de pensiones de invalidez
para pareja (eventualmente con pensiones

dobles para hijos). Las pensiones SI se

calculan en principio del mismo modo y se-
gün las mismas tasas que las pensiones
SVS.

El pago de las pensiones del SVS y
de las del SI
24a Las pensiones ordinarias basadas en
cotizaciones pueden ser pagadas en cual-
quier lugar de domicilio, siempre que las
prescripciones legales vigentes en el pais
de domicilio no se opongan a ello. El derecho

habiente puede también hacer que se
le ingrese la pension en una cuenta de

cheques postales o en una cuenta bancaria
abiertas en Suiza.

Prestaciones de socorro del SVS y
del SI
25 Si el hecho objeto del seguro (vejez,
fallecimiento o invalidez) ocurre antes que
un suizo en el extranjero, afiliado en debido
tiempo al seguro facultativo, haya cumplido
con la condiciôn del ano compléta de
cotizaciôn puesta al otorgamiento de las
pensiones ordinarias SVS o SI, o si este suizo
se vuelve gran invâlido, puede, él o sus su-
pervivientes, recibir prestaciones de
socorro sujetas al requisito de la ne-
cesidad. Taies prestaciones se abonan
solo a los jôvenes invâlidos que han decla-
rado su adhesion a mâs tardar al cumplir
los 21 anos.
Si es preciso, los ôrganos citados mâs abajo
especificarân con mucho gusto las
condiciones puestas al otorgamiento de dichas
prestaciones, en particular los limites de
ingreso.

Relaciones con seguros sociales
extranjeros
26 La afiliaciôn al seguro facultativo suizo
no libera por lo general al interesado de la

sujeciôn a un seguro social extranjero
obligatorio. Todas las informaciones relaciona-
das con los derechos dérivantes de taies

seguros han de ser pedidas a las autorida-
des compétentes del Estado extranjero de

que se trata. Si el hecho objeto del seguro
ocurre cuando el suizo en el extranjero ha
regresado ya a Suiza, la Caja suiza de
compensaciôn, en Ginebra, facilita también
las informaciones necesarias.

27 Las fôrmulas requeridas tienen
que ser pedidas a las embajadas, a
los consulados générales y consu-
lados de Suiza, asi como a la Caja
suiza de ecompensaciôn, Avenue
Ed.-Vaucher 18, CH • 1211 Ginebra
28, que daràn màs informaciones a
las personas que las deseen.

Importante: El numéro de asegurado
que figura en el certificado de seguro debe
indicarse al efectuar cualquier trâmite por
escrito.

28 Este texto explicativo no da mâs que
una idea general de las disposiciones apli-
cables.
Para la apreciaciön de los casos particula-
res, ünicamente las disposiciones bgales
dan la pauta.
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El Departamento Federal de Asuntos
Extranjeros desea llamar la atenciön al
Kecho de que el
Gobierno de la Republics Federal de Ale-
mania pone a disposiciön un crédita en
favor de las victimas de la persecuciön
nacional-socialista. Segùn el sentido de la

ley alemana sobre las indemnizaciones
(Bundesentschädigungsgesetz BEG) ellas

pueden obtener subsidios hasta de 5000.-
DM, en cuanto sin ser de origen judio,
hayan sufrido graves perjuicios de salud y

se encuentren en un estado de necesidad.

pero que no pudieron obtener ninguna
prestacion indemnizatoria por razones
formatas (imposibilidad de cumplir con fechas
de presentacion de reclamos o condiciones
de domicilio).

Para mayores informaciones sobre el

particular, los interesados pueden dirigirse al:

Regierungspräsident Köln, Zeughausstrasse
4-8, D-5000 Colonia 1, Republics Federal
de Alemania, donde asimismo deben pre-
sentarse las respectivas solicitudes.
Esta comunicaciön sigue a una anterior del

Creciente demanda de
indemnizaciones globales
durante el ano 1981
También en 1981 el Fondo de Soli-
daridad de los Suizos del extran-
jero ha dado de nuevo pruebas de
su eficacia. El total de las
indemnizaciones globales aumento en un
12%, alcanzando a 0,23 millones
(0,20) de francos durante el ejerci-
cio. Seis indemnizaciones sobre un
total de ocho fueron pagadas a ciu-
dadanos suizos de El Salvador (5)
e Iran (1), dos paises gue siguen
sufriendo las consecuencias de
conflictos anteriores - y otras dos
a Suizos de Etiopia y Zimbabwe.
A pesar de este aumento de las

prestaciones, tue posible consoli-
dar el fondo destinado al pago de
indemnizaciones. El total de los de-
pösitos reembolsables de 10.587
socios alcanzaba a fin de 1981 a
32,1 millones de francos, lo gue
représenta un aumento del 11%
en relaciön al ano anterior. Con
una cifra de balance de 38,7 (34,5)

3 de octubre de 1980 relativa al crtorga-
miento de subsidios hasta de 5000.- DM a

las victimas de persecuciön, de origen
judio, dentro del marco de la ley sobre las

s

reparaciones. Los informes respectivos asi

como las solicitudes correspondientes
deben ser dirigidas por:

1. las personas domiciliadas o con estadia
permanente en la Repùblica Federal de
Alemania, incluso Berlin Oeste, a:

Zentralrat der Juden in

Deutschland
Fischerstrasse 49,
D-4000 Düsseldorf 30

2. las personas domiciliadas o con estadia

permanente fuera de la Repùblica
Federal de Alemania y de Berlin Oeste,
deben dirigirse a:

Conference on Jewish Material
Claims against Germany,
Grüneburgweg 119,
D-6000 Francfort a. M.

millones de francos, los compromi-
sos del Fondo de Solidaridad rela-
tivos a pagos de indemnizaciones
globales, garantizados por la Con-
federaciön, alcanzan a 123,3 millones

de francos.
En 1981 fueron admitidos 273 nue-
vos socios, gue se comprometie-
ron en conjunto al pago de 60.000
francos en concepto de cuotas
anuales y a efectuar un deposito
ünico por una suma de 2,0 millones

de francos. Durante el ano fe-
necido se reembolso a miembros
renunciantes y a herederos de
socios fallecidos un total de 1,07
millones de francos de capital-ahorro.

«.Esta usted asegurado?
No solamente usted, sino también
su familia puede asegurarse en el
Fondo de Solidaridad de los Suizos

del extranjero, gue esta abierto
a todo ciudadano o ciudadana sui-
za o de doble nacionalidad ma-
triculado en una representaciön
suiza en el extranjero. El Fondo

de Solidaridad de los Suizos del

extranjero constituye una doble
prevision:
1. proporciona una seguridad en
caso de pérdida de los medios de
existencla
a consecuencia de guerra, distur-
bios internos o medidas politicas
coercitivas. Se paga la suma global

por la cual el socio se ha
asegurado y ha abonado sus contri-
buciones;
2. permlte la constituciôn de un
capital-ahorro en Suiza
mediante un deposito ünico o el

pago de primas anuales que no
estân sujetas al impuesto anticipa-
do federal (que actualmente al-
canza al 35%). Los intereses son
capitalizados, con lo cual el rendi-
miento bruto alcanza a algo mâs
del 5,3%.
Por otra parte, todo miembro tiene
derecho en cualquier momento al

reembolso de su capital-ahorro, si

se retira del Fondo de Solidaridad.
Esta es una ventaja adicional de
este sistema combinado de seguro
y de capitalizacidn.
Su ingreso al Fondo de Solidari- •

dad implica un gesto de solidaridad

con los demâs ciudadanos
suizas y de doble nacionalidad que
viven en el extranjero. Dado que
también usted contribuye con su
afiliacién, a reforzar el espiritu de
solidaridad y de afirmar esta obra
de auto-asistencia helvética sobre
una base mâs amplia.
Solicite informes detallados sobre
el Fondo de Solidaridad, a su
representaciön diplomâtica o consular,

o directamente a la Secretaria
del Fondo de Solidaridad de los
Suizos del extranjero, en Berna.

Ruégoles eriviarme informes detallados:

Fondo de Solidaridad de los Suizos del
extranjero, Gutenbergstrasse 6, CH-3011
Berna
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El Fondo de Solidaridad de los
Suizos del extranjero informa:
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